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Sepher N’chemYah (Nehemiah) 
 

Chapter 9 
 

L@XYI-IPA  ETQ@P  DFD  YCGL  DRAX@E  MIXYR  MEIAE Neh9:1 

:MDILR  DNC@E  MIWYAE  MEVA   

�·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ E–¸“¶‚¶’ †¶Fµ† �¶…¾‰µ� †́”´A¸šµ‚̧‡ �‹¹š¸ā¶” �Ÿ‹¸ƒE ‚ 

:�¶†‹·�¼” †́÷́…¼‚µ‡ �‹¹Rµā̧ƒE �Ÿ˜̧A  
1. ub’yom `es’rim w’ar’ba`ah lachodesh hazeh ne’es’phu b’ney-Yis’ra’El  
b’tsom ub’saqim wa’adamah `aleyhem. 
 

Neh9:1 Now on the twenty-fourth day of this month the sons of Yisra’El assembled  

with fasting, in sackcloth and with dirt upon them. 
 

‹9:1› Καὶ ἐν ἡµέρᾳ εἰκοστῇ καὶ τετάρτῃ τοῦ µηνὸς τούτου συνήχθησαν  
οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν νηστείᾳ καὶ ἐν σάκκοις καὶ σποδῷ ἐπὶ κεφαλῆς αὐτῶν.   
1 Kai en h	mera� eikostÿ kai tetartÿ tou m	nos toutou syn	chth	san  
 And on day the twentieth and fourth of this month, gathered together  

hoi huioi Isra	l en n	steia� kai en sakkois kai spodŸ epi kepal	s aut�n.   
 the sons of Israel for fasting, and with sackcloths and ashes upon their head.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECNRIE  XKP  IPA  LKN  L@XYI  RXF  ELCAIE 2 

:MDIZA@  ZEPERE  MDIZ@HG-LR  ECEZIE 

E…̧÷µ”µIµ‡ š́�·’ ‹·’̧A �¾J¹÷ �·‚́š¸ā¹‹ ”µš¶ˆ E�̧…́A¹Iµ‡ ƒ 

:�¶†‹·œ¾ƒ¼‚ œŸ’¾‡¼”µ‡ �¶†‹·œ‚¾Hµ‰-�µ” ECµ‡̧œ¹Iµ‡ 
2. wayibad’lu zera` Yis’ra’El mikol b’ney nekar waya`am’du  
wayith’wadu `al-chato’theyhem wa`awonoth ‘abotheyhem. 
 

Neh9:2 And the descendants of Yisra’El separated themselves from all the sons of aliens,  

and stood and confessed their sins and the iniquities of their fathers. 
 

‹2› καὶ ἐχωρίσθησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀπὸ παντὸς υἱοῦ ἀλλοτρίου καὶ ἔστησαν  
καὶ ἐξηγόρευσαν τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν καὶ τὰς ἀνοµίας τῶν πατέρων αὐτῶν.   
2 kai ech�risth	san hoi huioi Isra	l apo pantos huiou allotriou  
 And separated the sons of Israel from every son alien;  

kai est	san kai ex	goreusan tas hamartias aut�n  
and they stood and declared openly their sins, 

kai tas anomias t�n pater�n aut�n.   
 and the lawless deeds of their fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIRAX  MDIDL@  DEDI  ZXEZ  XTQA  E@XWIE  MCNR-LR  ENEWIE 3 

:MDIDL@  DEDIL  MIEGZYNE  MICEZN  ZIRAXE  MEID 

œ‹¹”¹ƒ¸š �¶†‹·†¾�½‚ †́E†´‹ œµšŸU š¶–·“̧A E‚̧š¸™¹Iµ‡ �́…̧÷´”-�µ” E÷E™́Iµ‡ „ 

– :�¶†‹·†¾�½‚ †´‡†‹µ� �‹¹‡¼‰µU¸�¹÷E �‹¹Cµ‡¸œ¹÷ œ‹¹”¹ƒ¸šE �ŸIµ† 
3. wayaqumu `al-`am’dam wayiq’r’u b’sepher torath Yahúwah ‘Eloheyhem r’bi`ith  
hayom ur’bi`ith mith’wadim umish’tachawim laYahúwah ‘Eloheyhem. 
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Neh9:3 And they stood in their place, and they read  

from the scroll of the law of JWJY their El a fourth of the day;  

and for another fourth part they confessed and worshiped JWJY their El. 
 

‹3› καὶ ἔστησαν ἐπὶ στάσει αὐτῶν καὶ ἀνέγνωσαν ἐν βιβλίῳ νόµου κυρίου θεοῦ αὐτῶν  
καὶ ἦσαν ἐξαγορεύοντες τῷ κυρίῳ καὶ προσκυνοῦντες τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτῶν.   
3 kai est	san epi stasei aut�n kai anegn�san  

And they stood in their position, and they read 

en bibliŸ nomou kyriou theou aut�n  
 in the scroll of the law of YHWH their El  

kai 	san exagoreuontes tŸ kyriŸ kai proskynountes tŸ kyriŸ theŸ aut�n.   
 and they were declaring openly to YHWH, and doing obeisance to YHWH their El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPA  DIPAY  L@INCW  IPAE  REYI  MIELD  DLRN-LR  MWIE 4 

:MDIDL@  DEDI-L@  LECB  LEWA  EWRFIE  IPPK  IPA  DIAXY 

‹¹MºA †́‹¸’µƒ¸� �·‚‹¹÷¸…µ™ ‹¹’́ƒE µ”E�·‹ �¹I¹‡¸�µ† †·�¼”µ÷-�µ” �́™´Iµ‡ … 

:�¶†‹·†¾�½‚ †´E†́‹-�¶‚ �Ÿ…́B �Ÿ™̧A E™¼”¸ˆ¹Iµ‡ ‹¹’́’̧� ‹¹’́A †́‹¸ƒ·š·� 
4. wayaqam `al-ma`aleh haL’wiim Yeshu`a uBani Qad’mi’El Sh’ban’Yah  
Bunni Shereb’Yah Bani K’nani wayiz’`aqu b’qol gadol ‘el-Yahúwah ‘Eloheyhem. 
 

Neh9:4 And stood upon the stairs, of the Lewiim, Yeshua,  

and Bani, Qadmi’El, ShebanYah, Bunni, SherebYah, Bani and Kenani,  

and they cried with a loud voice to JWJY their El. 
 

‹4› καὶ ἔστη ἐπὶ ἀναβάσει τῶν Λευιτῶν Ἰησοῦς καὶ υἱοὶ Καδµιηλ,  
Σαχανια υἱὸς Σαραβια υἱοὶ Χανανι καὶ ἐβόησαν φωνῇ µεγάλῃ  
πρὸς κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν.   
4 kai est	 epi anabasei t�n Leuit�n I	sous kai huioi Kadmi	l,  
 And stood upon the ascent of the Levites Jeshua, and the sons of Kadmiel,  

Sachania huios Sarabia huioi Chanani  
 Secheniah son of Sherebiah, son of Chenani.   

kai ebo	san ph�nÿ megalÿ pros kyrion ton theon aut�n.   
 And they yelled voice with a great to YHWH their El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIPAYG  IPA  L@INCWE  REYI  MIELD  EXN@IE 5 

  EKXA  ENEW  DIGZT  DIPAY  DICED  DIAXY 
MLERD-CR  MLERD-ON  MKIDL@  DEDI-Z@ 

:DLDZE  DKXA-LK-LR  MNEXNE  JCEAK  MY  EKXAIE   

†́‹¸’̧ƒµ�¼‰ ‹¹’́A �·‚‹¹÷̧…µ™¸‡ µ”E�·‹ �¹I¹‡¸�µ† Eş̌÷‚¾Iµ‡ † 

E�¼š´A E÷E™ †́‹̧‰µœ¸– †́‹¸’µƒ¸� †́I¹…Ÿ† †́‹¸ƒ·š·� 
�́�Ÿ”́†-…µ” �́�Ÿ”´†-‘¹÷ �¶�‹·†¾�½‚ †́E†´‹-œ¶‚ 

:†́K¹†¸œE †́�́š¸A-�́J-�µ” �µ÷Ÿş̌÷E ¡¶…Ÿƒ̧J �·� E�̧š´ƒ‹¹‡  
5. wayo’m’ru haL’wiim Yeshu`a w’Qad’mi’El Bani Chashab’n’Yah Shereb’Yah Hodiah 
Sh’ban’Yah Ph’thach’Yah qumu baraku ‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem min-ha`olam  
`ad-ha`olam wibar’ku shem k’bodeak um’romam `al-kal-b’rakah uth’hilah. 
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Neh9:5 Then the Lewiim, Yeshua, Qadmi’El, Bani, ChashabneYah, SherebYah, HodYah,  

ShebanYah and PhethachYah, said, Arise, bless JWJY your El forever and ever!   

O may Your glorious name be blessed and exalted above all blessing and praise! 
 

‹5› καὶ εἴποσαν οἱ Λευῖται Ἰησοῦς καὶ Καδµιηλ Ἀνάστητε εὐλογεῖτε  
τὸν κύριον θεὸν ὑµῶν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος,  
καὶ εὐλογήσουσιν ὄνοµα δόξης σου καὶ ὑψώσουσιν ἐπὶ πάσῃ εὐλογίᾳ καὶ αἰνέσει.   
5 kai eiposan hoi Leuitai I	sous kai Kadmi	l  

And said the Levites, Jeshua and Kadmiel, 

Anast	te eulogeite ton kyrion theon hym�n apo tou ai�nos  
 Rise up, bless YHWH our El from the eon  

kai he�s tou ai�nos, kai eulog	sousin onoma dox	s sou  
 and unto the eon!  And they shall bless name glorious your, 

kai huy�sousin epi pasÿ eulogia� kai ainesei. 
 and shall raise it up high with all blessing and praise.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MINYD  INY  MINYD-Z@  ZIYR  Z@  JCAL  DEDI  @ED-DZ@ 6 

MDA  XY@-LKE  MINID  DILR  XY@-LKE  UX@D  M@AV-LKE   
:MIEGZYN  JL  MINYD  @AVE  MLK-Z@  DIGN  DZ@E   

�¹‹µ÷́Vµ† ‹·÷̧� �¹‹µ÷´Vµ†-œ¶‚ ́œ‹¹ā́” ̧Uµ‚ ¡¶Cµƒ¸� †́E†́‹ ‚E†-†́Uµ‚ ‡ 

�¶†´A š¶�¼‚-�́�̧‡ �‹¹LµIµ† ́†‹¶�́” š¶�¼‚-�́�̧‡ —¶š´‚́† �́‚́ƒ¸˜-�́�̧‡  
:�‹¹‡¼‰µU¸�¹÷ ¡̧� �¹‹µ÷́Vµ† ‚́ƒ¸˜E �́KºJ-œ¶‚ †¶Iµ‰̧÷ †́Uµ‚̧‡  

6. ‘atah-hu’ Yahúwah l’badek ‘at’ `asiath ‘eth-hashamayim sh’mey hashamayim  
w’kal-ts’ba’am ha’arets w’kal-‘asher `aleyah hayamim w’kal-‘asher bahem  
w’atah m’chayeh ‘eth-kulam uts’ba’ hashamayim l’ak mish’tachawim. 
 

Neh9:6 You alone are JWJY.  You have made the heavens, the heaven of heavens with all 

their host,  

the earth and all that is on it, the seas and all that is in them.   

You give life to all of them and the host of heaven bows down before You. 
 

‹6› καὶ εἶπεν Εσδρας Σὺ εἶ αὐτὸς κύριος µόνος·  σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ τὸν 
οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ καὶ πᾶσαν τὴν στάσιν αὐτῶν, τὴν γῆν καὶ πάντα, ὅσα ἐστὶν ἐν 
αὐτῇ, τὰς θαλάσσας καὶ πάντα τὰ ἐν αὐταῖς, καὶ σὺ ζωοποιεῖς τὰ πάντα, καὶ σοὶ 
προσκυνοῦσιν αἱ στρατιαὶ τῶν οὐρανῶν.   
6 kai eipen Esdras Sy ei autos kyrios monos;  sy epoi	sas ton ouranon kai ton ouranon tou 

ouranou  
 And Ezra said, You are he, YHWH alone.  You made the heaven and the heaven of 

the heaven,  

kai pasan t	n stasin aut�n, t	n g	n kai panta, hosa estin en autÿ, tas thalassas kai panta ta 

en autais,  
 and all their positions; the earth and all as much as is in it; the seas and all the 

things in them.  

kai sy z�opoieis ta panta, kai soi proskynousin hai stratiai t�n ouran�n.   
 And you restore to life all things; and to you do obeisance the militaries of the 

heaven.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MXA@A  ZXGA  XY@  MIDL@D  DEDI  @ED-DZ@ 7 

:MDXA@  ENY  ZNYE  MICYK  XE@N  EZ@VEDE 

�́š¸ƒµ‚̧A ́U¸šµ‰́A š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† †́E†́‹ ‚E†-†́Uµ‚ ˆ 

:�́†´ş̌ƒµ‚ Ÿ÷̧V ́U¸÷µā̧‡ �‹¹ÇāµJ šE‚·÷ Ÿœ‚·˜Ÿ†̧‡ 
7. ‘atah-hu’ Yahúwah ha’Elohim ‘asher bachar’at b’Ab’ram  
w’hotse’tho me’Ur Kas’dim w’sam’at sh’mo ‘Ab’raham. 
 

Neh9:7 You are He, JWJY the Elohim, who chose Abram  

and brought him out from Ur of the Kasdim, and appointed his name Abraham. 
 

‹7› σὺ εἶ κύριος ὁ θεός·  σὺ ἐξελέξω ἐν Αβραµ  
καὶ ἐξήγαγες αὐτὸν ἐκ τῆς χώρας τῶν Χαλδαίων καὶ ἐπέθηκας αὐτῷ ὄνοµα Αβρααµ·   
7 sy ei kyrios ho theos;  sy exelex� en Abram kai ex	gages auton 
 You are, O YHWH the Elohim. You chose Abram, and you led him 

ek t	s ch�ras t�n Chaldai�n kai epeth	kas autŸ onoma Abraam;   
 from the place of the Chaldeans, and placed unto him the name Abraham.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZZL  ZIXAD  ENR  ZEXKE  JIPTL  ON@P  EAAL-Z@  Z@VNE 8 

IQEAIDE  IFXTDE  IXN@D  IZGD  IPRPKD  UX@-Z@ 
:DZ@  WICV  IK  JIXAC-Z@  MWZE  ERXFL  ZZL  IYBXBDE 

œ·œ´� œ‹¹ş̌Aµ† ŸL¹” ¡‹¶’́–¸� ‘´÷½‚¶’ Ÿƒ´ƒ̧�-œ¶‚ ́œ‚́˜́÷E ‰ 

‹¹“Eƒ̧‹µ†̧‡ ‹¹F¹š¸Pµ†̧‡ ‹¹š¾÷½‚́† ‹¹U¹‰µ† ‹¹’¼”µ’̧Jµ† œŸš́�¸‡ —¶š¶‚-œ¶‚ 
:†́U´‚ ™‹¹Cµ˜ ‹¹J ¡‹¶š´ƒ¸C-œ¶‚ �¶™´Uµ‡ Ÿ”̧šµˆ̧� œ·œ´� ‹¹�́B¸š¹Bµ†¸‡  

8. umatsa’ath ‘eth-l’babo ne’eman l’phaneyak w’karoth `imo hab’rith latheth  
‘eth-‘erets haK’na`ani haChitti ha’Emori w’haP’rizzi w’haY’busi  
w’haGir’gashi latheth l’zar’`o wataqem ‘eth-d’bareyak ki tsadiq ‘atah. 
 

Neh9:8 And You found his heart faithful before You, And made a covenant with him  

to give him the land of the Kanaanite, of the Chittite and the Emorite, of the Perizzite,  

the Yebusite and the Girgashite to give it to his descendants.   

And You have fulfilled Your promise, For You are righteous.  
 

‹8› καὶ εὗρες τὴν καρδίαν αὐτοῦ πιστὴν ἐνώπιόν σου καὶ διέθου πρὸς αὐτὸν  
διαθήκην δοῦναι αὐτῷ τὴν γῆν τῶν Χαναναίων καὶ Χετταίων καὶ Αµορραίων  
καὶ Φερεζαίων καὶ Ιεβουσαίων καὶ Γεργεσαίων καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ·   
καὶ ἔστησας τοὺς λόγους σου, ὅτι δίκαιος σύ.   
8 kai heures t	n kardian autou pist	n en�pion sou  

And you found his heart trustworthy before you, 

kai diethou pros auton diath	k	n  
 and you ordained with him a covenant,  

dounai autŸ t	n g	n t�n Chananai�n kai Chettai�n kai Amorrai�n  
 so as to give to him the land of the Canaanites, and Hittites, and Amorites,  

kai Pherezai�n kai Iebousai�n kai Gergesai�n kai tŸ spermati autou;   
 and Perizzites, and Jebusites, and Girgashites, and to give it to his seed.  

kai est	sas tous logous sou, hoti dikaios sy.   
 And you established your words, for you are just.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MIXVNA  EPIZA@  IPR-Z@  @XZE 9 

:SEQ-MI-LR  ZRNY  MZWRF-Z@E 

�¹‹´š¸ ¹̃÷̧A E’‹·œ¾ƒ¼‚ ‹¹’»”-œ¶‚ ‚¶š·Uµ‡ Š 
:•E“-�µ‹-�µ” ́U¸”µ÷´� �́œ´™¼”µˆ-œ¶‚̧‡ 

9. watere’ ‘eth-`ani ‘abotheynu b’Mits’rayim  
w’eth-za`aqatham shama`’at `al-yam-suph. 
 

Neh9:9 And You saw the affliction of our fathers in Egypt,  

and heard their cry by the Red Sea. 
 

‹9› καὶ εἶδες τὴν ταπείνωσιν τῶν πατέρων ἡµῶν ἐν Αἰγύπτῳ  
καὶ τὴν κραυγὴν αὐτῶν ἤκουσας ἐπὶ θάλασσαν ἐρυθράν.   
9 kai eides t	n tapein�sin t�n pater�n h	m�n en AigyptŸ 
 And you beheld the humiliation of our fathers in Egypt,  

kai t	n kraug	n aut�n 	kousas epi thalassan erythran.   
 and their cry you heard at sea the red.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EVX@  MR-LKAE  EICAR-LKAE  DRXTA  MIZTNE  ZZ@  OZZE 10 

:DFD  MEIDK  MY  JL-YRZE  MDILR  ECIFD  IK  ZRCI  IK   

Ÿ˜̧šµ‚ �µ”-�́�¸ƒE ‡‹́…́ƒ¼”-�́�̧ƒE †¾”¸šµ–̧A �‹¹œ¸–¾÷E œ¾œ¾‚ ‘·U¹Uµ‡ ‹ 

:†¶Fµ† �ŸIµ†̧J �·� ¡¸�-āµ”µUµ‡ �¶†‹·�¼” E…‹¹ ·̂† ‹¹J ́U¸”µ…́‹ ‹¹J  
10. watiten ‘othoth umoph’thim b’Phar’`oh ub’kal-`abadayu ub’kal-`am ‘ar’tso  
ki yada`’at ki hezidu `aleyhem wata`as-l’ak shem k’hayom hazeh. 
 

Neh9:10 And You gave out signs and wonders against Pharaoh,  

against all his servants and against all the people of his land; for You knew  

that they acted arrogantly toward them, and made a name for Yourself as it is this day. 
 

‹10› καὶ ἔδωκας σηµεῖα καὶ τέρατα ἐν Αἰγύπτῳ ἐν Φαραω  
καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ καὶ ἐν παντὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς αὐτοῦ, ὅτι ἔγνως  
ὅτι ὑπερηφάνησαν ἐπ’ αὐτούς, καὶ ἐποίησας σεαυτῷ ὄνοµα ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη.   
10 kai ed�kas s	meia kai terata en AigyptŸ en Phara� kai en pasin tois paisin autou  
 And you gave signs and wonders in Egypt to Pharaoh, and among all his servants,  

kai en panti tŸ laŸ t	s g	s autou, hoti egn�s hoti hyper	phan	san  
 and among all the people of his land, for you knew that they extolled themselves  

epí autous, kai epoi	sas seautŸ onoma h�s h	 h	mera haut	.   
 above them; and you made for yourself a name as it is this day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYAIA  MID-JEZA  EXARIE  MDIPTL  ZRWA  MIDE 11 

:MIFR  MINA  OA@-ENK  ZLEVNA  ZKLYD  MDITCX-Z@E 

 †́�́AµIµA �́Iµ†-¢Ÿœ¸ƒ Eş̌ƒµ”µIµ‡ �¶†‹·’̧–¹� ́U¸”µ™´A �́Iµ†¸‡ ‚‹ 

:�‹¹Fµ” �¹‹µ÷̧A ‘¶ƒ¶‚-Ÿ÷̧J œ¾�Ÿ˜̧÷¹ƒ ́U¸�µ�¸�¹† �¶†‹·–¸…¾š-œ¶‚̧‡ 
11. w’hayam baqa`’at liph’neyhem waya`ab’ru b’thok-hayam bayabashah  
w’eth-rod’pheyhem hish’lak’at bim’tsoloth k’mo-‘eben b’mayim `azim. 
 

Neh9:11 And You divided the sea before them,  

so they passed through the midst of the sea on dry ground;  
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and their pursuers You hurled into the depths, like a stone into raging waters. 
 

‹11› καὶ τὴν θάλασσαν ἔρρηξας ἐνώπιον αὐτῶν,  
καὶ παρήλθοσαν ἐν µέσῳ τῆς θαλάσσης ἐν ξηρασίᾳ,  
καὶ τοὺς καταδιώξαντας αὐτοὺς ἔρριψας εἰς βυθὸν ὡσεὶ λίθον ἐν ὕδατι σφοδρῷ.   
11 kai t	n thalassan err	xas en�pion aut�n, kai par	lthosan 

And the sea you tore up before them, and they went 

en mesŸ t	s thalass	s en x	rasia�, kai tous katadi�xantas autous 
 in the midst of the sea in dryness; and the ones pursuing them 

erripsas eis bython h�sei lithon en hydati sphodrŸ.   
 you tossed into the deep, as a stone in water vehement.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MNEI  MZIGPD  OPR  CENRAE 12 

:DA-EKLI  XY@  JXCD-Z@  MDL  XI@DL  DLIL  Y@  CENRAE 

�́÷Ÿ‹ �́œ‹¹‰̧’¹† ‘´’́” …ELµ”¸ƒE ƒ‹ 

:D́ƒ-E�̧�·‹ š¶�¼‚ ¢¶š¶Cµ†-œ¶‚ �¶†´� š‹¹‚́†¸� †́�̧‹µ� �·‚ …ELµ”¸ƒE 
12. ub’`amud `anan hin’chitham yomam  
ub’`amud ‘esh lay’lah l’ha’ir lahem ‘eth-haderek ‘asher yel’ku-bah. 
 

Neh9:12 And with a pillar of cloud You led them by day,  

and with a pillar of fire by night to light for them the way in which they should go. 
 

‹12› καὶ ἐν στύλῳ νεφέλης ὡδήγησας αὐτοὺς ἡµέρας καὶ ἐν στύλῳ  
πυρὸς τὴν νύκτα τοῦ φωτίσαι αὐτοῖς τὴν ὁδόν, ἐν ᾗ πορεύσονται ἐν αὐτῇ.   
12 kai en stylŸ nephel	s h�d	g	sas autous h	meras  
 And in a column of cloud you guided them by day;  

kai en stylŸ pyros t	n nykta tou ph�tisai autois t	n hodon,  
and by a column of fire at night, to give light to them for the way 

en hÿ poreusontai en autÿ.   
 in which they went by it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINYN  MDNR  XACE  ZCXI  IPIQ-XD  LRE 13 

:MIAEH  ZEVNE  MIWG  ZN@  ZEXEZE  MIXYI  MIHTYN  MDL  OZZE 

�¹‹´÷́V¹÷ �¶†´L¹” š·Aµ…̧‡ ́U¸…µš´‹ ‹µ’‹¹“-šµ† �µ”¸‡ „‹ 

:�‹¹ƒŸŠ œ¾‡̧ ¹̃÷E �‹¹Rº‰ œ¶÷½‚ œŸšŸœ̧‡ �‹¹š́�̧‹ �‹¹Š´P¸�¹÷ �¶†́� ‘·U¹Uµ‡ 
13. w’`al har-Sinay yarad’at w’daber `imahem mishamayim  
watiten lahem mish’patim y’sharim w’thoroth ‘emeth chuqim umits’woth tobim. 
 

Neh9:13 Then You came down on Mount Sinay, and spoke with them from the heavens;  

You gave them just ordinances and true laws, good statutes and commandments. 
 

‹13› καὶ ἐπὶ ὄρος Σινα κατέβης καὶ ἐλάλησας πρὸς αὐτοὺς ἐξ οὐρανοῦ  
καὶ ἔδωκας αὐτοῖς κρίµατα εὐθέα καὶ νόµους ἀληθείας, προστάγµατα  
καὶ ἐντολὰς ἀγαθάς.   
13 kai epi oros Sina kateb	s kai elal	sas pros autous  
 And upon mount Sinai you went down and spoke to them  

ex ouranou kai ed�kas autois krimata euthea  
from out of the heavens, and you gave to them judgments right,  
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kai nomous al	theias, prostagmata kai entolas agathas.   
 and laws of truth, orders, and commandments good.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEEVNE  MDL  ZRCED  JYCW  ZAY-Z@E 14 

:JCAR  DYN  CIA  MDL  ZIEV  DXEZE  MIWGE 

œŸ‡̧ ¹̃÷E �¶†́� ́œµ”µ…Ÿ† ¡̧�̧…́™ œµAµ�-œ¶‚̧‡ …‹ 

:¡¶Çƒµ” †¶�¾÷ …µ‹¸A �¶†́� ́œ‹¹E¹˜ †́šŸœ¸‡ �‹¹Rº‰̧‡ 
14. w’eth-Shabbat qad’sh’ak hoda`aath lahem umits’woth  
w’chuqim w’thorah tsiuiath lahem b’yad Mosheh `ab’deak. 
 

Neh9:14 So You made known to them Your holy Shabbat, and laid down for them  

commandments, statutes and law, by the hand of Mosheh Your servant. 
 

‹14› καὶ τὸ σάββατόν σου τὸ ἅγιον ἐγνώρισας αὐτοῖς, ἐντολὰς  
καὶ προστάγµατα καὶ νόµον ἐνετείλω αὐτοῖς ἐν χειρὶ Μωυσῆ δούλου σου.   
14 kai to sabbaton sou to hagion egn�risas autois, entolas  
 And Sabbath your holy you made known to them; commandments,  

kai prostagmata kai nomon eneteil� autois en cheiri M�us	 doulou sou.   
 and orders, and law, you gave charge to them by the hand of Moses your servant.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@VED  RLQN  MINE  MARXL  MDL  DZZP  MINYN  MGLE 15 

  UX@D-Z@  ZYXL  @EAL  MDL  XN@ZE  M@NVL  MDL 
:MDL  ZZL  JCI-Z@  Z@YP-XY@ 

´œ‚·˜Ÿ† ”µ�¶N¹÷ �¹‹µ÷E �́ƒ´”¸š¹� �¶†́� †́Uµœ´’ �¹‹µ÷´V¹÷ �¶‰¶�¸‡ ‡Š 

—¶š´‚́†-œ¶‚ œ¶�¶š´� ‚Ÿƒ́� �¶†́� š¶÷‚¾Uµ‡ �́‚́÷¸ ¹̃� �¶†́� 
:�¶†´� œ·œ´� ¡̧…́‹-œ¶‚ ́œ‚́ā́’-š¶�¼‚ 

15. w’lechem mishamayim nathatah lahem lir’`abam umayim misela` hotse’ath  
lahem lits’ma’am wato’mer lahem labo’ laresheth ‘eth-ha’arets  
‘asher-nasa’ath ‘eth-yad’ak latheth lahem. 
 

Neh9:15 And You gave bread from heavens for them for their hunger,  

You brought forth water from a rock for them for their thirst, and You told them  

to go in to possess the land which You had raised Your hand to give them.  
 

‹15› καὶ ἄρτον ἐξ οὐρανοῦ ἔδωκας αὐτοῖς εἰς σιτοδείαν αὐτῶν  
καὶ ὕδωρ ἐκ πέτρας ἐξήνεγκας αὐτοῖς εἰς δίψαν αὐτῶν.   
καὶ εἶπας αὐτοῖς εἰσελθεῖν κληρονοµῆσαι τὴν γῆν,  
ἐφ’ ἣν ἐξέτεινας τὴν χεῖρά σου δοῦναι αὐτοῖς.   
15 kai arton ex ouranou ed�kas autois eis sitodeian aut�n  
 And bread from heaven you gave to them for their provision,  

kai hyd�r ek petras ex	negkas autois eis dipsan aut�n.   
 and water from out of the rock you brought forth for them for their thirst.  

kai eipas autois eiselthein kl	ronom	sai t	n g	n,  
 And you spoke to them to enter to inherit the land 

ephí h	n exeteinas t	n cheira sou dounai autois.   
 into which you stretched out your hand to give to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MTXR-Z@  EYWIE  ECIFD  EPIZA@E  MDE 16 

:JIZEVN-L@  ERNY  @LE 

�́P¸š´”-œ¶‚ E�̧™µIµ‡ E…‹¹ˆ·† E’‹·œ¾ƒ¼‚µ‡ �·†¸‡ ˆŠ 
:¡‹¶œ¾‡¸ ¹̃÷-�¶‚ E”¸÷´� ‚¾�̧‡ 

16. w’hem wa’abotheynu hezidu wayaq’shu ‘eth-`ar’pam  
w’lo’ sham’`u ‘el-mits’wotheyak. 
 

Neh9:16 But they and our fathers acted arrogantly;  

and hardened their necks and did not listen to Your commandments. 
 

‹16› καὶ αὐτοὶ καὶ οἱ πατέρες ἡµῶν ὑπερηφανεύσαντο  
καὶ ἐσκλήρυναν τὸν τράχηλον αὐτῶν καὶ οὐκ ἤκουσαν τῶν ἐντολῶν σου·   
16 kai autoi kai hoi pateres h	m�n hyper	phaneusanto kai eskl	rynan ton trach	lon aut�n 
 But they and our fathers were prideful, and they hardened their neck, 

kai ouk 	kousan t�n entol�n sou;   
 and they did not hearken unto your commandments.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MDNR  ZIYR  XY@  JIZ@LTP  EXKF-@LE  RNYL  EP@NIE 17 

  MIXNA  MZCARL  AEYL  Y@X-EPZIE  MTXR-Z@  EYWIE 
CQGE-AXE  MIT@-JX@  MEGXE  OEPG  ZEGILQ  DEL@  DZ@E 

:MZAFR  @LE   

 �¶†´L¹” ́œ‹¹ā́” š¶�¼‚ ¡‹¶œ¾‚̧�̧–¹’ Eš¸�́ˆ-‚¾�̧‡ µ”¾÷¸�¹� E’¼‚́÷¸‹µ‡ ˆ‹ 

 �́‹¸š¹÷̧A �́œº…̧ƒµ”̧� ƒE�́� �‚¾š-E’̧U¹Iµ‡ �́P¸š́”-œ¶‚ E�̧™µIµ‡ 
…¶“¶‰¸‡-ƒµš¸‡ �¹‹µPµ‚-¢¶š¶‚ �E‰µš¸‡ ‘EMµ‰ œŸ‰‹¹�̧“ µDŸ�½‚ †́Uµ‚̧‡ 

:�́U¸ƒµ ¼̂” ‚¾�¸‡  
17. way’ma’anu lish’mo`a w’lo’-zak’ru niph’l’otheyak ‘asher `asiath `imahem  
wayaq’shu ‘eth-`ar’pam wayit’nu-ro’sh lashub l’`ab’dutham b’mir’yam  
w’atah ‘Eloah s’lichoth chanun w’rachum ‘erek-‘apayim w’rab-w’chesed   
w’lo’ `azab’tam. 
 

Neh9:17 And they refused to listen, And did not remember Your wondrous deeds  

which You did among them; but hardened their necks and in their rebellion appointed  

a captain to return to their bondage in Egypt.  But You are an El of forgiveness,  

gracious and merciful, slow to anger and of great kindness; and You did not forsake them. 
 

‹17› καὶ ἀνένευσαν τοῦ εἰσακοῦσαι καὶ οὐκ ἐµνήσθησαν τῶν θαυµασίων σου,  
ὧν ἐποίησας µετ’ αὐτῶν, καὶ ἐσκλήρυναν τὸν τράχηλον αὐτῶν  
καὶ ἔδωκαν ἀρχὴν ἐπιστρέψαι εἰς δουλείαν αὐτῶν ἐν Αἰγύπτῳ.  καὶ σὺ θεὸς ἐλεήµων  
καὶ οἰκτίρµων, µακρόθυµος καὶ πολυέλεος, καὶ οὐκ ἐγκατέλιπες αὐτούς.   
17 kai aneneusan tou eisakousai kai ouk emn	sth	san t�n thaumasi�n sou,  
 And they refused to listen, and did not remember your wonders  

h�n epoi	sas metí aut�n, kai eskl	rynan ton trach	lon aut�n  
 which you performed among them.  And they hardened their neck,  

kai ed�kan arch	n epistrepsai eis douleian aut�n en AigyptŸ.   
 and they granted a sovereign to return to their slavery in Egypt.   

kai sy theos ele	m�n kai oiktirm�n, makrothymos  
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 But you, O Elohim, are merciful and compassionate, long-suffering  

kai polueleos, kai ouk egkatelipes autous.   
 and abundant in mercy, and did not abandon them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  DF  EXN@IE  DKQN  LBR  MDL  EYR-IK  S@ 18 

:ZELCB  ZEV@P  EYRIE  MIXVNN  JLRD  XY@ 

¡‹¶†¾�½‚ †¶ˆ Eş̌÷‚¾Iµ‡ †́�·Nµ÷ �¶„·” �¶†́� Eā́”-‹¹J •µ‚ ‰‹ 

:œŸ�¾…̧B œŸ˜́‚¶’ Eā¼”µIµ‡ �¹‹´š¸ ¹̃L¹÷ ¡¸�¶”¶† š¶�¼‚ 
18. ‘aph ki-`asu lahem `egel masekah wayo’m’ru zeh ‘eloheyak  
‘asher he`el’ak miMits’rayim waya`asu ne’atsoth g’doloth. 
 

Neh9:18 Even when they had made for themselves a calf of molten metal And said,  

this is your deity who brought you up from Egypt, and had wrought great blasphemies, 
 

‹18› ἔτι δὲ καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς µόσχον χωνευτὸν καὶ εἶπαν Οὗτοι οἱ θεοὶ  
οἱ ἐξαγαγόντες ἡµᾶς ἐξ Αἰγύπτου·  καὶ ἐποίησαν παροργισµοὺς µεγάλους.   
18 eti de kai epoi	san heautois moschon ch�neuton  
 And still also they made for themselves calf a molten.  

kai eipan Houtoi hoi theoi hoi exagagontes h	mas ex Aigyptou;  
 And they said, These are the deities, the ones leading us from Egypt. 

kai epoi	san parorgismous megalous. 
 And they committed provocations to anger great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

CENR-Z@  XACNA  MZAFR  @L  MIAXD  JINGXA  DZ@E 19 

CENR-Z@E  JXCDA  MZGPDL  MNEIA  MDILRN  XQ-@L  OPRD   
:DA-EKLI  XY@  JXCD-Z@E  MDL  XI@DL  DLILA  Y@D   

…ELµ”-œ¶‚ š´A¸…¹LµA �́U¸ƒµˆ¼” ‚¾� �‹¹Aµš́† ¡‹¶÷¼‰µš¸A †́Uµ‚̧‡ Š‹ 

…ELµ”-œ¶‚̧‡ ¢¶š¶Cµ†̧A �́œ¾‰̧’µ†¸� �́÷Ÿ‹̧A �¶†‹·�¼”·÷ š´“-‚¾� ‘́’́”¶†  
:D́ƒ-E�̧�·‹ š¶�¼‚ ¢¶š¶Cµ†-œ¶‚̧‡ �¶†´� š‹¹‚́†̧� †́�̧‹µ�̧A �·‚́†  

19. w’atah b’rachameyak harabbim lo’ `azab’tam bamid’bar  
‘eth-`amud he`anan lo’-sar me`aleyhem b’yomam l’han’chotham b’haderek  
w’eth-`amud ha’esh b’lay’lah l’ha’ir lahem w’eth-haderek ‘asher yel’ku-bah. 
 

Neh9:19 And You, in Your great compassion, did not forsake them in the wilderness;  

the pillar of cloud did not depart from them by day, to guide them on their way,  

nor the pillar of fire by night, to light for them the way in which they should go. 
 

‹19› καὶ σὺ ἐν οἰκτιρµοῖς σου τοῖς πολλοῖς οὐκ ἐγκατέλιπες αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ·   
τὸν στῦλον τῆς νεφέλης οὐκ ἐξέκλινας ἀπ’ αὐτῶν ἡµέρας ὁδηγῆσαι αὐτοὺς  
ἐν τῇ ὁδῷ καὶ τὸν στῦλον τοῦ πυρὸς τὴν νύκτα φωτίζειν αὐτοῖς τὴν ὁδόν,  
ἐν ᾗ πορεύσονται ἐν αὐτῇ.   
19 kai sy en oiktirmois sou tois pollois ouk egkatelipes autous en tÿ er	mŸ;   
 And you in compassions your great did not abandon them in the wilderness.  

ton stylon t	s nephel	s ouk exeklinas apí aut�n h	meras hod	g	sai autous  
The column of cloud did not turn aside from them by day to guide them 

en tÿ hodŸ kai ton stylon tou pyros t	n nykta ph�tizein autois t	n hodon, 
 in the way; and the column of fire by night to give light to them in the way 
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en hÿ poreusontai en autÿ.   
 in which they went by it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDITN  ZRPN-@L  JPNE  MLIKYDL  ZZP  DAEHD  JGEXE 20 

:M@NVL  MDL  DZZP  MINE 

�¶†‹¹P¹÷ ́U¸”µ’́÷-‚¾� ¡̧’µ÷E �́�‹¹J̧āµ†¸� ́Uµœ´’ †´ƒŸHµ† ¡¼‰Eş̌‡ � 

:�́‚́÷¸ ¹̃� �¶†´� †́Uµœ´’ �¹‹µ÷E 
20. w’ruachak hatobah nathaat l’has’kilam uman’ak lo’-mana`’at mipihem  
umayim nathatah lahem lits’ma’am. 
 

Neh9:20 And You gave Your good Spirit to instruct them, Your manna  

You did not withhold from their mouth, and You gave them water for their thirst. 
 

‹20› καὶ τὸ πνεῦµά σου τὸ ἀγαθὸν ἔδωκας συνετίσαι αὐτοὺς καὶ τὸ µαννα σοῦ  
οὐκ ἀφυστέρησας ἀπὸ στόµατος αὐτῶν καὶ ὕδωρ ἔδωκας αὐτοῖς τῷ δίψει αὐτῶν.   
20 kai to pneuma sou to agathon ed�kas synetisai autous  
 And spirit your good gave a bringing of understanding to them,  

kai to manna sou ouk aphyster	sas apo stomatos aut�n  
 and your manna you did not withhold from their mouth,  

kai hyd�r ed�kas autois tŸ dipsei aut�n.   
 and water you gave to them in their thirst. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EXQG  @L  XACNA  MZLKLK  DPY  MIRAX@E 21 

:EWVA  @L  MDILBXE  ELA  @L  MDIZNLY 

Eš·“´‰ ‚¾� š́A̧…¹LµA �́U¸�µJ̧�¹J †́’́� �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ ‚� 

:E™·˜́ƒ ‚¾� �¶†‹·�̧„µş̌‡ E�́ƒ ‚¾� �¶†‹·œ¾÷̧�µā 
21. w’ar’ba`im shanah kil’kal’tam bamid’bar lo’ chaseru sal’motheyhem lo’ balu  
w’rag’leyhem lo’ batsequ. 
 

Neh9:21 And forty years You sustained them in the wilderness,  

so that they lacked nothing; their clothes did not wear out, nor did their feet swell. 
 

‹21› καὶ τεσσαράκοντα ἔτη διέθρεψας αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ, οὐχ ὑστέρησας αὐτῶς  
οὐδέν·  ἱµάτια αὐτῶν οὐκ ἐπαλαιώθησαν, καὶ πόδες αὐτῶν οὐ διερράγησαν.   
21 kai tessarakonta et	 diethrepsas autous en tÿ er	mŸ,  
 And forty years you nourished them in the wilderness, 

ouch hyster	sas aut�s ouden;  
 and you did not allow anything to fail them:  

himatia aut�n ouk epalai�th	san, kai podes aut�n ou dierrag	san.   
 their garments did not become old, and their sandals were not torn up.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@-Z@  EYXIIE  D@TL  MWLGZE  MINNRE  ZEKLNN  MDL  OZZE 22 

:OYAD-JLN  BER  UX@-Z@E  OEAYG  JLN  UX@-Z@E  OEGIQ 

—¶š¶‚-œ¶‚ E�̧š‹¹Iµ‡ †́‚·–¸� �·™¸�̧‰µUµ‡ �‹¹÷́÷¼”µ‡ œŸ�́�¸÷µ÷ �¶†́� ‘·U¹Uµ‡ ƒ� 

:‘´�́Aµ†-¢¶�¶÷ „Ÿ” —¶š¶‚-œ¶‚̧‡ ‘ŸA̧�¶‰ ¢¶�¶÷ —¶š¶‚-œ¶‚̧‡ ‘Ÿ‰‹¹“ 
22. watiten lahem mam’lakoth wa`amamim watach’l’qem l’phe’ah wayir’shu  
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‘eth-‘erets Sichon w’eth-‘erets melek Chesh’bon w’eth-‘erets `Og melek-haBashan. 
 

Neh9:22 And You gave them kingdoms and nations, and divided them into corners.  

So they possessed the land of Sichon, the land of the king of Cheshbon  

and the land of Og the king of Bashan. 
 

‹22› καὶ ἔδωκας αὐτοῖς βασιλείας καὶ λαοὺς καὶ διεµέρισας αὐτοῖς,  
καὶ ἐκληρονόµησαν τὴν γῆν Σηων βασιλέως Εσεβων  
καὶ τὴν γῆν Ωγ βασιλέως τοῦ Βασαν.   
22 kai ed�kas autois basileias kai laous kai diemerisas autois,  
 And you gave them kingdoms, and peoples you divided to them.  

kai ekl	ronom	san t	n g	n S	�n basile�s Eseb�n  
And they inherited the land of Sihon king of Heshbon, 

kai t	n g	n 5g basile�s tou Basan.   
 and the land of Og king of Bashan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

UX@D-L@  M@IAZE  MINYD  IAKKK  ZIAXD  MDIPAE 23 

:ZYXL  @EAL  MDIZA@L  ZXN@-XY@ 

 —¶š´‚́†-�¶‚ �·‚‹¹ƒ¸Uµ‡ �¹‹´÷´Vµ† ‹·ƒ¸�¾�̧J ́œ‹¹A¸š¹† �¶†‹·’̧ƒE „� 

:œ¶�́š´� ‚Ÿƒ́� �¶†‹·œ¾ƒ¼‚µ� ́U¸šµ÷́‚-š¶�¼‚ 
23. ub’neyhem hir’biath k’kok’bey hashamayim wat’bi’em ‘el-ha’arets  
‘asher-‘amar’at la’abotheyhem labo’ larasheth. 
 

Neh9:23 And You also multiplied their sons as the stars of the heavens,  

and You brought them into the land which You had promised to their fathers,  

that they should go in to possess it. 
 

‹23› καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐπλήθυνας ὡς τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ εἰσήγαγες αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν, ἣν εἶπας τοῖς πατράσιν αὐτῶν,  
καὶ ἐκληρονόµησαν αὐτήν.   
23 kai tous huious aut�n epl	thynas h�s tous asteras tou ouranou  
 And their sons you multiplied as the stars of the heavens,  

kai eis	gages autous eis t	n g	n, h	n eipas tois patrasin aut�n,  
and brought them into the land which you spoke to their fathers, 

kai ekl	ronom	san aut	n.   
 and they inherited it  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-Z@  EYXIIE  MIPAD  E@AIE 24 

  MCIA  MPZZE  MIPRPKD  UX@D  IAYI-Z@  MDIPTL  RPKZE 
:MPEVXK  MDA  ZEYRL  UX@D  INNR-Z@E  MDIKLN-Z@E 

—¶š´‚́†-œ¶‚ E�̧š‹¹Iµ‡ �‹¹’́Aµ† E‚¾ƒ́Iµ‡ …� 

�́…́‹¸A �·’̧U¹Uµ‡ �‹¹’¼”µ’̧Jµ† —¶š´‚́† ‹·ƒ¸�¾‹-œ¶‚ �¶†‹·’̧–¹� ”µ’̧�µUµ‡ 
:�́’Ÿ˜̧š¹J �¶†´A œŸā¼”µ� —¶š´‚́† ‹·÷¸÷µ”-œ¶‚̧‡ �¶†‹·�̧�µ÷-œ¶‚̧‡ 

24. wayabo’u habanim wayir’shu ‘eth-ha’arets watak’na` liph’neyhem  
‘eth-yosh’bey ha’arets haK’na`anim watit’nem b’yadam w’eth-mal’keyhem  
w’eth-`am’mey ha’arets la`asoth bahem kir’tsonam. 
 

Neh9:24 So their sons went in and possessed the land.  And You subdued before them  
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the inhabitants of the land, the Kanaanites, and You gave them into their hand,  

with their kings and the peoples of the land, to do with them as they desired. 
 

‹24› καὶ ἐξέτριψας ἐνώπιον αὐτῶν τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν τῶν Χαναναίων  
καὶ ἔδωκας αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν  
καὶ τοὺς λαοὺς τῆς γῆς ποιῆσαι αὐτοῖς ὡς ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτῶν.   
24 kai exetripsas en�pion aut�n tous katoikountas t	n g	n  
 And you did destroy from before them the ones dwelling the land  

t�n Chananai�n kai ed�kas autous eis tas cheiras aut�n kai tous basileis aut�n  
 of the Canaanites, and you gave them into their hands, even their kings,  

kai tous laous t	s g	s poi	sai autois h�s areston en�pion aut�n.   
and the peoples of the land, to do to them as was pleasing before them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIZA  EYXIIE  DPNY  DNC@E  ZEXVA  MIXR  ECKLIE 25 

LK@N  URE  MIZIFE  MINXK  MIAEVG  ZEXA  AEH-LK-MI@LN 
:LECBD  JAEHA  EPCRZIE  EPINYIE  ERAYIE  ELK@IE  AXL   

 �‹¹U´A E�̧š‹¹Iµ‡ †´’·÷¸� †́÷´…¼‚µ‡ œŸšº˜̧A �‹¹š́” E…̧J̧�¹Iµ‡ †� 

�́�¼‚µ÷ —·”̧‡ �‹¹œ‹·ˆ̧‡ �‹¹÷´ş̌J �‹¹ƒE ¼̃‰ œŸš¾A ƒEŠ-�́J-�‹¹‚·�̧÷ 
:�Ÿ…́Bµ† ¡̧ƒEŞ̌A E’̧Cµ”¸œ¹Iµ‡ E’‹¹÷̧�µIµ‡ E”̧A¸ā¹Iµ‡ E�̧�‚¾Iµ‡ ƒ¾š́�  

25. wayil’k’du `arim b’tsuroth wa’adamah sh’menah wayir’shu batim  
m’le’im-kal-tub boroth chatsubim k’ramim w’zeythim w’`ets ma’akal larob  
wayo’k’lu wayis’b’`u wayash’minu wayith’`ad’nu b’tub’ak hagadol. 
 

Neh9:25 And they captured fortified cities and a fertile land.  They possessed houses full  

of all good things, hewn cisterns, vineyards, olive groves, fruit trees in abundance.  

So they ate, were filled and grew fat, And lived luxuriously in Your great goodness.  
 

‹25› καὶ κατελάβοσαν πόλεις ὑψηλὰς καὶ ἐκληρονόµησαν οἰκίας πλήρεις  
πάντων ἀγαθῶν, λάκκους λελατοµηµένους, ἀµπελῶνας καὶ ἐλαιῶνας  
καὶ πᾶν ξύλον βρώσιµον εἰς πλῆθος·  καὶ ἐφάγοσαν καὶ ἐνεπλήσθησαν  
καὶ ἐλιπάνθησαν καὶ ἐτρύφησαν ἐν ἀγαθωσύνῃ σου τῇ µεγάλῃ.   
25 kai katelabosan poleis huy	las kai ekl	ronom	san oikias pl	reis pant�n agath�n,  
 And they overtook cities high, and inherited houses full of all goods,  

lakkous lelatom	menous, ampel�nas kai elai�nas  
and pits for quarrying, vineyards and olive groves, 

kai pan xylon br�simon eis pl	thos;  kai ephagosan 
 and every tree of eatable things in multitude.  And they ate, 

kai enepl	sth	san kai elipanth	san kai etryph	san en agath�synÿ sou tÿ megalÿ.   
 and were filled up, and were fattened, and indulged in goodness your great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEB  IXG@  JZXEZ-Z@  EKLYIE  JA  ECXNIE  EXNIE 26 

  JIL@  MAIYDL  MA  ECIRD-XY@  EBXD  JI@IAP-Z@E 
:ZLECB  ZEV@P  EYRIE 

�́Eµ„ ‹·š¼‰µ‚ ¡¸œ´šŸU-œ¶‚ E�¹�¸�µIµ‡ ¢́A E…̧š¸÷¹Iµ‡ Eš¸÷µIµ‡ ‡� 

¡‹¶�·‚ �́ƒ‹¹�¼†µ� �́ƒ E…‹¹”·†-š¶�¼‚ E„́š´† ¡‹¶‚‹¹ƒ¸’-œ¶‚̧‡ 
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:œ¾�Ÿ…̧B œŸ˜́‚¶’ Eā¼”µIµ‡ 
26. wayam’ru wayim’r’du bak wayash’liku ‘eth-torath’ak ‘acharey gauam  
w’eth-n’bi’eyak haragu ‘asher-he`idu bam lahashibam ‘eleyak  
waya`asu ne’atsoth g’doloth. 
 

Neh9:26 But they became disobedient and rebelled against You,  

And cast Your law behind their backs and killed Your prophets who testified  

against them to turn them to You, and they worked great blasphemies. 
 

‹26› καὶ ἤλλαξαν καὶ ἀπέστησαν ἀπὸ σοῦ καὶ ἔρριψαν τὸν νόµον σου ὀπίσω  
σώµατος αὐτῶν καὶ τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν, οἳ διεµαρτύραντο  
ἐν αὐτοῖς ἐπιστρέψαι αὐτοὺς πρὸς σέ, καὶ ἐποίησαν παροργισµοὺς µεγάλους.   
26 kai 	llaxan kai apest	san apo sou kai erripsan ton nomon sou  

And they changed and revolted from you.  And they tossed your law 

opis� s�matos aut�n kai tous proph	tas sou apekteinan, 
 behind their body, and your prophets they killed, 

hoi diemartyranto en autois epistrepsai autous pros se,  
 the ones testifying to them to turn them towards you.  

kai epoi	san parorgismous megalous.   
 And they made provocations to anger great.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JIL@  EWRVI  MZXV  ZRAE  MDL  EXVIE  MDIXV  CIA  MPZZE 27 

MIRIYEN  MDL  OZZ  MIAXD  JINGXKE  RNYZ  MINYN  DZ@E   
:MDIXV  CIN  MERIYEIE   

¡‹¶�·‚ E™¼”̧ ¹̃‹ �́œ´š´˜ œ·”̧ƒE �¶†́� Eš·˜́Iµ‡ �¶†‹·š´˜ …µ‹¸A �·’̧U¹Uµ‡ ˆ� 

�‹¹”‹¹�Ÿ÷ �¶†́� ‘·U¹U �‹¹Aµš´† ¡‹¶÷¼‰µš¸�E ”́÷¸�¹U �¹‹µ÷´V¹÷ †́Uµ‚̧‡  
:�¶†‹·š´˜ …µI¹÷ �E”‹¹�Ÿ‹¸‡  

27. watit’nem b’yad tsareyhem wayatseru lahem ub’`eth tsaratham yits’`aqu ‘eleyak  
w’atah mishamayim tish’ma` uk’rachameyak harabbim titen lahem moshi`im  
w’yoshi`um miyad tsareyhem. 
 

Neh9:27 Therefore You delivered them into the hand of their oppressors  

who oppressed them, and in the time of their distress, when they cried to You,  

You heard from the heavens, and according to Your great compassion You gave them  

deliverers who delivered them from the hand of their oppressors. 
 

‹27› καὶ ἔδωκας αὐτοὺς ἐν χειρὶ θλιβόντων αὐτούς, καὶ ἔθλιψαν αὐτούς·   
καὶ ἀνεβόησαν πρὸς σὲ ἐν καιρῷ θλίψεως αὐτῶν, καὶ σὺ ἐξ οὐρανοῦ σου ἤκουσας  
καὶ ἐν οἰκτιρµοῖς σου τοῖς µεγάλοις ἔδωκας αὐτοῖς σωτῆρας  
καὶ ἔσωσας αὐτοὺς ἐκ χειρὸς θλιβόντων αὐτούς.   
27 kai ed�kas autous en cheiri thlibont�n autous,  

And you gave them into the hand of ones afflicting them, 

kai ethlipsan autous;  kai anebo	san pros se 
 and they afflicted them.  And they yelled out to you 

en kairŸ thlipse�s aut�n, kai sy ex ouranou sou 	kousas 
 in the time of their affliction, and you from out of your heavens heard, 

kai en oiktirmois sou tois megalois ed�kas autois s�t	ras 
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 and in compassions your great you gave deliverers to them, 

kai es�sas autous ek cheiros thlibont�n autous.   
 and they delivered them from the hand of ones afflicting them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MDIAI@  CIA  MAFRZE  JIPTL  RX  ZEYRL  EAEYI  MDL  GEPKE 28 

RNYZ  MINYN  DZ@E  JEWRFIE  EAEYIE  MDA  ECXIE   
:MIZR  ZEAX  JINGXK  MLIVZE   

�¶†‹·ƒ¸‹¾‚ …µ‹¸A �·ƒ¸ µ̂”µUµ‡ ¡‹¶’́–¸� ”µš œŸā¼”µ� EƒE�́‹ �¶†´� µ‰Ÿ’̧�E ‰� 

 ”µ÷̧�¹U �¹‹µ÷´V¹÷ †́Uµ‚̧‡ ¡E™́”¸ˆ¹Iµ‡ EƒE�́Iµ‡ �¶†́ƒ EÇš¹Iµ‡  
:�‹¹U¹” œŸAµš ¡‹¶÷¼‰µš¸J �·�‹¹Qµœ¸‡ 

28. uk’noach lahem yashubu la`asoth ra` l’phaneyak wata`az’bem b’yad ‘oy’beyhem  
wayir’du bahem wayashubu wayiz’`aquk w’atah mishamayim tish’ma`  
w’thatsilem k’rachameyak rabboth `itim. 
 

Neh9:28 But after a rest to them, they turned to doing evil before You;  

Therefore You abandoned them to the hand of their enemies, so that they ruled over them.  

But they returned and they cried to You, You heard from the heavens,  

and many times You rescued them according to Your compassion, 
 

‹28› καὶ ὡς ἀνεπαύσαντο, ἐπέστρεψαν ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιόν σου·   
καὶ ἐγκατέλιπες αὐτοὺς εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῶν, καὶ κατῆρξαν ἐν αὐτοῖς.   
καὶ πάλιν ἀνεβόησαν πρὸς σέ, καὶ σὺ ἐξ οὐρανοῦ εἰσήκουσας  
καὶ ἐρρύσω αὐτοὺς ἐν οἰκτιρµοῖς σου πολλοῖς.   
28 kai h�s anepausanto, epestrepsan poi	sai to pon	ron en�pion sou;   
 And as they were caused to rest, they turned to act wickedly before you.  

kai egkatelipes autous eis cheiras echthr�n aut�n,  
And you abandoned them into the hands of their enemies, 

kai kat	rxan en autois.  kai palin anebo	san pros se, 
 and they ruled among them.  And again they yelled out to you.   

kai sy ex ouranou eis	kousas kai errys� autous  
And you from out of the heavens listened and rescued them 

en oiktirmois sou pollois.  
 by compassions your abundant.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECIFD  DNDE  JZXEZ-L@  MAIYDL  MDA  CRZE 29 

MC@  DYRI-XY@  MA-E@HG  JIHTYNAE  JIZEVNL  ERNY-@LE 
:ERNY  @LE  EYWD  MTXRE  ZXXEQ  SZK  EPZIE  MDA  DIGE   

 E…‹¹ˆ·† †́L·†¸‡ ¡¶œ´šŸU-�¶‚ �́ƒ‹¹�¼†µ� �¶†́A …µ”´Uµ‡ Š� 

�́…́‚ †¶ā¼”µ‹-š¶�¼‚ �́ƒ-E‚̧Š´‰ ¡‹¶Š´P̧�¹÷¸ƒE ¡‹¶œ¾‡̧ ¹̃÷¸� E”̧÷´�-‚¾�̧‡ 
:E”·÷´� ‚¾�¸‡ E�̧™¹† �́P¸š́”¸‡ œ¶š¶šŸ“ •·œ´� E’̧U¹Iµ‡ �¶†́ƒ †́‹´‰̧‡  

29. wata`ad bahem lahashibam ‘el-toratheak w’hemah hezidu  
w’lo’-sham’`u l’mits’wotheyak ub’mish’pateyak chat’u-bam ‘asher-ya`aseh ‘adam  
w’chayah bahem wayit’nu katheph sorereth w’`ar’pam hiq’shu w’lo’ shame`u. 
 

Neh9:29 And testified against them to bring them again to Your law.   

Yet they acted arrogantly and did not listen to Your commandments  
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but sinned against Your ordinances, by which if a man does he shall live in them.   

And they gave a stubborn shoulder and stiffened their neck, and would not listen. 
 

‹29› καὶ ἐπεµαρτύρω αὐτοῖς ἐπιστρέψαι αὐτοὺς εἰς τὸν νόµον σου, καὶ οὐκ ἤκουσαν, 
ἀλλὰ ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου καὶ ἐν τοῖς κρίµασί σου ἡµάρτοσαν,  
ἃ ποιήσας αὐτὰ ἄνθρωπος ζήσεται ἐν αὐτοῖς·  καὶ ἔδωκαν νῶτον ἀπειθοῦντα  
καὶ τράχηλον αὐτῶν ἐσκλήρυναν καὶ οὐκ ἤκουσαν.   
29 kai epemartyr� autois epistrepsai autous eis ton nomon sou,  

And you testify against them, to turn them to your law.   

kai ouk 	kousan, alla en tais entolais sou 
 But they hearkened not, but sinned against your commandments 

kai en tois krimasi sou h	martosan, ha poi	sas auta anthr�pos z	setai 
 and against your judgments, which doing them a man shall live 

en autois; kai ed�kan n�ton apeithounta  
 by them; and they gave their back unto resisting persuasion,  

kai trach	lon aut�n eskl	rynan kai ouk 	kousan.   
 and their neck they hardened, and they did not hearken.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JI@IAP-CIA  JGEXA  MA  CRZE  ZEAX  MIPY  MDILR  JYNZE 30 

:ZVX@D  INR  CIA  MPZZE  EPIF@D  @LE   

¡‹¶‚‹¹ƒ¸’-…µ‹̧A ¡¼‰Eş̌A �́A …µ”´Uµ‡ œŸAµš �‹¹’́� �¶†‹·�¼” ¢¾�̧÷¹Uµ‡ � 

:œ¾˜́š¼‚́† ‹·Lµ” …µ‹¸A �·’̧U¹Uµ‡ E’‹¹ˆ½‚¶† ‚¾�¸‡  
30. watim’shok `aleyhem shanim rabboth wata`ad bam b’ruachak b’yad-n’bi’eyak  
w’lo’ he’ezinu watit’nem b’yad `amey ha’aratsoth. 
 

Neh9:30 However, You bore with them for many years, and testified against them  

by Your Spirit, by the hand of Your prophets, yet they would not give ear.  

Therefore You gave them into the hand of the peoples of the lands. 
 

‹30› καὶ εἵλκυσας ἐπ’ αὐτοὺς ἔτη πολλὰ καὶ ἐπεµαρτύρω αὐτοῖς  
ἐν πνεύµατί σου ἐν χειρὶ προφητῶν σου·  καὶ οὐκ ἠνωτίσαντο,  
καὶ ἔδωκας αὐτοὺς ἐν χειρὶ λαῶν τῆς γῆς.   
30 kai heilkysas epí autous et	 polla kai epemartyr� autois  
 Yet you did bear long with them years many, and did testify to them  

en pneumati sou en cheiri proph	t�n sou; kai ouk 	n�tisanto,  
 by your Spirit, by the hand of your prophets.  But they did not give ear, 

kai ed�kas autous en cheiri la�n t	s g	s.   
 and you gave them into the hand of the peoples of the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLK  MZIYR-@L  MIAXD  JINGXAE 31 

:DZ@  MEGXE  OEPG-L@  IK  MZAFR  @LE 

†́�´J �́œ‹¹ā¼”-‚¾� �‹¹Aµš´† ¡‹¶÷¼‰µš¸ƒE ‚� 

:†́U´‚ �E‰µš¸‡ ‘EMµ‰-�·‚ ‹¹J �́U¸ƒµˆ¼” ‚¾�̧‡ 
31. ub’rachameyak harabbim lo’-`asitham kalah  
w’lo’ `azab’tam ki ‘El-chanun w’rachum ‘atah. 
 

Neh9:31 Nevertheless, in Your great compassion You did not make an end of them  
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nor forsake them, for You are a gracious and compassionate El.  
 

‹31› καὶ σὺ ἐν οἰκτιρµοῖς σου τοῖς πολλοῖς οὐκ ἐποίησας αὐτοὺς συντέλειαν  
καὶ οὐκ ἐγκατέλιπες αὐτούς, ὅτι ἰσχυρὸς εἶ καὶ ἐλεήµων καὶ οἰκτίρµων.   
31 kai sy en oiktirmois sou tois pollois ouk epoi	sas autous synteleian  
 And you, in compassions your abundant did not appoint them to consummation,  

kai ouk egkatelipes autous, hoti ischyros ei kai ele	m�n kai oiktirm�n.   
 and you did not abandon them; for you are strong, and merciful, and pitying.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XNEY  @XEPDE  XEABD  LECBD  L@D  EPIDL@  DZRE 32 

  D@LZD-LK  Z@  JIPTL  HRNI-L@  CQGDE  ZIXAD 
  EP@IAPLE  EPIPDKLE  EPIXYL  EPIKLNL  EPZ@VN-XY@ 

:DFD  MEID  CR  XEY@  IKLN  ININ  JNR-LKLE  EPIZA@LE 

š·÷Ÿ� ‚́šŸMµ†̧‡ šŸA¹Bµ† �Ÿ…́Bµ† �·‚́† E’‹·†¾�½‚ †́Uµ”¸‡ ƒ� 

†́‚́�¸Uµ†-�́J œ·‚ ¡‹¶’́–¸� Šµ”̧÷¹‹-�µ‚ …¶“¶‰µ†̧‡ œ‹¹š¸Aµ† 
E’·‚‹¹ƒ̧’¹�¸‡ E’‹·’¼†¾�̧�E E’‹·š´ā̧� E’‹·�́�̧÷¹� E’̧œµ‚́˜̧÷-š¶�¼‚ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” šEVµ‚ ‹·�̧�µ÷ ‹·÷‹¹÷ ¡¶Lµ”-�́�¸�E E’‹·œ¾ƒ¼‚µ�¸‡ 
32. w’`atah ‘Eloheynu ha’El hagadol hagibor w’hanora’ shomer hab’rith  
w’hachesed ‘al-yim’`at l’phaneyak ‘eth kal-hat’la’ah  
‘asher-m’tsa’ath’nu lim’lakeynu l’sareynu ul’kohaneynu w’lin’bi’enu  
w’la’abotheynu ul’kal-`amek mimey mal’key ‘Ashshur `ad hayom hazeh. 
 

Neh9:32 Now therefore, our El, the great, the mighty, and the awesome El,  

who keeps the covenant and the mercy, let not seem little before You all the trouble,  

which has come to us, to our kings, to our princes, to our priests, to our prophets,  

to our fathers and to all Your people, from the days of the kings of Ashshur to this day. 
 

‹32› καὶ νῦν, ὁ θεὸς ἡµῶν ὁ ἰσχυρὸς ὁ µέγας ὁ κραταιὸς καὶ ὁ φοβερὸς φυλάσσων  
τὴν διαθήκην σου καὶ τὸ ἔλεός σου, µὴ ὀλιγωθήτω ἐνώπιόν σου πᾶς ὁ µόχθος,  
ὃς εὗρεν ἡµᾶς καὶ τοὺς βασιλεῖς ἡµῶν καὶ τοὺς ἄρχοντας ἡµῶν καὶ τοὺς ἱερεῖς ἡµῶν  
καὶ τοὺς προφήτας ἡµῶν καὶ τοὺς πατέρας ἡµῶν καὶ ἐν παντὶ τῷ λαῷ σου  
ἀπὸ ἡµερῶν βασιλέων Ασσουρ καὶ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
32 kai nyn, ho theos h	m�n ho ischyros ho megas ho krataios kai ho phoberos  
 And now, O our El, the powerful, the great, the mighty and the terrible;  

phylass�n t	n diath	k	n sou kai to eleos sou,  
keeping your covenant, and your mercy; 

m	 olig�th	t� en�pion sou pas ho mochthos, 
 do not let your attention be lessened before you concerning all the trouble 

hos heuren h	mas kai tous basileis h	m�n kai tous archontas h	m�n 
 which found us, and our kings, and our rulers,  

kai tous hiereis h	m�n kai tous proph	tas h	m�n kai tous pateras h	m�n 
 and our priests, and our prophets, and our fathers,  

kai en panti tŸ laŸ sou apo h	mer�n basile�n Assour  
and among all your people from the days of the kings of Assyria, 

kai he�s t	s h	meras taut	s.   
 and until this day!  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  EPILR  @AD-LK  LR  WICV  DZ@E 33 

:EPRYXD  EPGP@E  ZIYR  ZN@-IK 

E’‹·�́” ‚́Aµ†-�́J �µ” ™‹¹Cµ˜ †́Uµ‚̧‡ „� 
:E’̧”´�̧š¹† E’̧‰µ’¼‚µ‡ ́œ‹¹ā́” œ¶÷½‚-‹¹J 

33. w’atah tsadiq `al kal-haba’ `aleynu ki-‘emeth `asiath wa’anach’nu hir’sha`’nu. 
 

Neh9:33 And You are just in all that has come upon us;  

for You have done faithfully, but we have acted wickedly. 
 

‹33› καὶ σὺ δίκαιος ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἐρχοµένοις ἐφ’ ἡµᾶς,  
ὅτι ἀλήθειαν ἐποίησας, καὶ ἡµεῖς ἐξηµάρτοµεν.   
33 kai sy dikaios epi pasi tois erchomenois ephí h	mas,  
 For you are just concerning all the things coming upon us,  

hoti al	theian epoi	sas, kai h	meis ex	martomen.    
 for truthfully you acted, but we were led into sin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JZXEZ  EYR  @L  EPIZA@E  EPIPDK  EPIXY  EPIKLN-Z@E 34 

:MDA  ZCIRD  XY@  JIZECRLE  JIZEVN-L@  EAIYWD  @LE 

 ¡¶œ´šŸU Eā́” ‚¾� E’‹·œ¾ƒ¼‚µ‡ E’‹·’¼†¾J E’‹·š´ā E’‹·�́�̧÷-œ¶‚̧‡ …� 

:�¶†´A ́œ¾…‹¹”µ† š¶�¼‚ ¡‹¶œ¾‡̧…·”¸�E ¡‹¶œ¾‡¸ ¹̃÷-�¶‚ Eƒ‹¹�̧™¹† ‚¾�̧‡ 
34. w’eth-m’lakeynu sareynu kohaneynu wa’abotheynu lo’ `asu toratheak  
w’lo’ hiq’shibu ‘el-mits’wotheyak ul’`ed’wotheyak ‘asher ha`idoath bahem. 
 

Neh9:34 For our kings, our leaders, our priests and our fathers have not kept Your law  

nor listened to Your commandments and to Your testimonies  

with which You have testified against them. 
 

‹34› καὶ οἱ βασιλεῖς ἡµῶν καὶ οἱ ἄρχοντες ἡµῶν καὶ οἱ ἱερεῖς ἡµῶν  
καὶ οἱ πατέρες ἡµῶν οὐκ ἐποίησαν τὸν νόµον σου καὶ οὐ προσέσχον τῶν ἐντολῶν σου  
καὶ τὰ µαρτύριά σου, ἃ διεµαρτύρω αὐτοῖς.   
34 kai hoi basileis h	m�n kai hoi archontes h	m�n kai hoi hiereis h	m�n  
 And our kings, and our rulers, and our priests,  

kai hoi pateres h	m�n ouk epoi	san ton nomon sou kai ou proseschon t�n entol�n sou  
 and our fathers observed not your law, and heeded not your commandments,  

kai ta martyria sou, ha diemartyr� autois.   
 and your testimonies which you testified to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDL  ZZP-XY@  AXD  JAEHAE  MZEKLNA  MDE 35 

  MDIPTL  ZZP-XY@  DPNYDE  DAGXD  UX@AE 
:MIRXD  MDILLRNN  EAY-@LE  JECAR  @L 

�¶†´� ́Uµœ´’-š¶�¼‚ ƒ´š́† ¡¸ƒEŞ̌ƒE �́œE�̧�µ÷¸A �·†̧‡ †� 

�¶†‹·’̧–¹� ́Uµœ´’-š¶�¼‚ †´’·÷¸Vµ†̧‡ †́ƒ´‰̧š´† —¶š¶‚̧ƒE 
:�‹¹”´š́† �¶†‹·�̧�µ”µL¹÷ Eƒ́�-‚¾�̧‡ ¡E…́ƒ¼” ‚¾� 

35. w’hem b’mal’kutham ub’tub’ak harab ‘asher-nathaat lahem  
ub’erets har’chabah w’hash’menah ‘asher-nathaat liph’neyhem lo’ `abaduak  
w’lo’-shabu mima`al’leyhem hara`im. 
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Neh9:35 So they, in their own kingdom, with Your great goodness  

which You gave them, with the broad and rich land which You set before them,  

did not serve You nor turn from their evil deeds. 
 

‹35› καὶ αὐτοὶ ἐν βασιλείᾳ σου καὶ ἐν ἀγαθωσύνῃ σου τῇ πολλῇ, ᾗ ἔδωκας αὐτοῖς,  
καὶ ἐν τῇ γῇ τῇ πλατείᾳ καὶ λιπαρᾷ, ᾗ ἔδωκας ἐνώπιον αὐτῶν, οὐκ ἐδούλευσάν σοι 
καὶ οὐκ ἀπέστρεψαν ἀπὸ ἐπιτηδευµάτων αὐτῶν τῶν πονηρῶν.   
35 kai autoi en basileia� sou kai en agath�synÿ sou tÿ pollÿ,  

And they in your kingdom, and in goodness your abundant 

hÿ ed�kas autois, kai en tÿ gÿ tÿ plateia� 
 which you gave to them, and in the land spacious 

kai lipara�, hÿ ed�kas en�pion aut�n, ouk edouleusan soi  
 and lustrous which you put before them, did not serve you,  

kai ouk apestrepsan apo epit	deumat�n aut�n t�n pon	r�n.   
 and they did not turn from practices their wicked.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPIZA@L  DZZP-XY@  UX@DE  MICAR  MEID  EPGP@  DPD 36 

:DILR  MICAR  EPGP@  DPD  DAEH-Z@E  DIXT-Z@  LK@L 

E’‹·œ¾ƒ¼‚µ� †́Uµœ´’-š¶�¼‚ —¶š´‚́†¸‡ �‹¹…́ƒ¼” �ŸIµ† E’̧‰µ’¼‚ †·M¹† ‡� 

:́†‹¶�́” �‹¹…́ƒ¼” E’̧‰µ’¼‚ †·M¹† D́ƒEŠ-œ¶‚̧‡ D́‹¸š¹P-œ¶‚ �¾�½‚¶� 
36. hinneh ‘anach’nu hayom `abadim w’ha’arets ‘asher-nathatah la’abotheynu  
le’ekol ‘eth-pir’yah w’eth-tubah hinneh ‘anach’nu `abadim `aleyah. 
 

Neh9:36 Behold, we are servants today, And as to the land which You gave to our fathers  

to eat of its fruit and its bounty, behold, we are servants in it. 
 

‹36› ἰδού ἐσµεν σήµερον δοῦλοι, καὶ ἡ γῆ, ἣν ἔδωκας τοῖς πατράσιν ἡµῶν  
φαγεῖν τὸν καρπὸν αὐτῆς καὶ τὰ ἀγαθὰ αὐτῆς, ὶδοὺ ἐσµὲν δοῦλοι ἐπ᾽ αὐτῆς,  
36 idou esmen s	meron douloi, kai h	 g	,  

Behold, we are today servants, and the land 

h	n ed�kas tois patrasin h	m�n phagein ton karpon aut	s,  
 which you gave to our fathers, to eat the fruit of it,  

kai ta agatha aut	s, idou esmen douloi epí aut	s 
 and the good things of it, even behold, we are servants upon it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPILR  DZZP-XY@  MIKLNL  DAXN  DZ@EAZE 37 

  EPZNDAAE  MILYN  EPIZIEB  LRE  EPIZE@HGA 
:EPGP@  DLECB  DXVAE  MPEVXK 

E’‹·�́” †́Uµœ´’-š¶�¼‚ �‹¹�́�¸Lµ� †́A¸šµ÷ D́œ´‚Eƒ̧œE ˆ� 

E’·U¸÷¶†¸ƒ¹ƒE �‹¹�̧�¾÷ E’‹·œ¾I¹‡̧B �µ”̧‡ E’‹·œ‡‚¾Hµ‰¸A 
– :E’̧‰́’¼‚ †´�Ÿ…̧„ †́š´˜̧ƒE �́’Ÿ˜̧š¹J 

37. uth’bu’athah mar’bah lam’lakim ‘asher-nathatah `aleynu b’chato’wtheynu  
w’`al g’wiotheynu mosh’lim ubib’hem’tenu kir’tsonam ub’tsarah g’dolah ‘anach’nu. 
 

Neh9:37 And it yields much increase to the kings whom You have set over us  

because of our sins; also they rule over our bodies and over our cattle at their pleasure,  

so we are in great distress.  
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‹37› καὶ οἱ καρποὶ αὐτῆς πολλοὶ τοῖς βασιλεῦσιν, οἷς ἔδωκας ἐφ’ ἡµᾶς  
ἐν ἁµαρτίαις ἡµῶν, καὶ ἐπὶ τὰ σώµατα ἡµῶν ἐξουσιάζουσιν  
καὶ ἐν κτήνεσιν ἡµῶν ὡς ἀρεστὸν αὐτοῖς, καὶ ἐν θλίψει µεγάλῃ ἐσµέν.   
37 kai oi karpoi aut	s polloi tois basileusin,  

And fruits its many became to the kings 

hois ed�kas ephí h	mas en hamartiais h	m�n,  
 which you put over us because of our sins; 

kai epi ta s�mata h	m�n exousiazousin kai en kt	nesin h	m�n 
 and over our bodies they exercise authority, and over our cattle  

h�s areston autois, kai en thlipsei megalÿ esmen.   
 as is pleasing to them, and in affliction great we are.  
 


